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Ritual for Liberating Lives

Dương Chi Tịnh Thủy Tán

Praise for Purifying the Water

Dương chi tịnh thủy Biến sái tam thiên

yáng zhĩ jìng shui biàn să sān qiān

Tánh không bát đức

xìng kõng bã

Phúc thọ quảng tắng diên

lợi nhân thiên

dé rén tiãn

fú shòu guăng zēng yán

Diệt tội tiêu khiên Hỏa diễm hóa hồng liên

miè zuì chú qiãn huo yàn huà hóng lián

Bồ Tát Ma Ha Tát (3län)

(E##)
(3x)

Nam Mô Thanh Lương Địa

ná mó qīng liáng dì pú sà mó hẽ sà

1



F
Nghi Lễ Phóng Sanh

Nam Mô Đại Bi Quán Thể Âm Bồ Tát (3lân)

B ( M)
sàná mó dà bēi guân shì yĩn pú (3x)

Đại Bi Chú

Great Compassion Mantra

Nam mộ håc ra đát na đa ra dạ da

na mo he la da na duo la ye ye

Nam mô a rị da

na mo e ye

đë thước bát dayết

jie

tát đỏa

Bà ra

po lu di shuo bo la ye

Bồ đề bà da

pu ti sa tuo po ye

Ma ha tát đỏa bà da

mo he sa tuo po ye
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Ritual for Liberating Lives

Ma ha ca ni ca da

he jia lu ni jiamo ye

Ån

liệt
nan

Tát bàn ra phạt duệ

sa pan la fa ye

Số đát na đát tòa

da

kiết

ji
để

suo da nuo Xie

tất lật đỏa y mông darị

li

bà

Nam mô a

Xi li tuo yi meng

lăng

leng

na mo ye

Bà lô kiết thất Phật ra đà

po lu ji di shi fo la tuo po

Nam mô cẩn trìna ra

na mo nuo la Jin chi

Hê rị ma ha bàn đa sa mể

Xi li mo he pan duo Sa mie



Nghi Lễ Phóng Sanh

Tát bà tha đậu du bằnga

sa po a ta dou shu peng

A thệ dựng

shi yun

Tát bà tát đa Na ma bà tát đa

sa duo na mo po sa duosa po

Na ma bà dà

na mo po qie

Ma phạt đạt đậu

mo fa te dou

Đát điệt tha

da zhi tuo

Ån

nan

A bà hê

po lu Xi
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Ritual for Liberating Lives

Lổ ca để

lu Jia di

Ca ra để

jia la di

Di hê

yi xi li

Ma ha bồ đề tát đỏa

mo he pu ti sa tuo

Tát bà tát bà

B
sa po sa po

Ma ra ma ra

mo la mo la

Ma hê hê rị đà dựngma

mo Xi mo xi li tuo yun

Cu Cu lô yết mông

ju lu ju lu jie meng
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Nghi Lễ Phóng Sanh

Độ độ phạt xà da để

du lu du lu fa she ye di

Ma ha phạt xà da để

mo he fa she ye di

Đà ra đà ra

tuo la tuo la

Địa rị ni

di li ni

Thất Phật ra da

shi fo la ye

Dá ra dá ra

zhe la zhe la

Mạ mạ phạt ma ra

mo fa mo lamo

Mục để lệ

di limu

6



Ritual for Liberating Lives

Y hê y hê

yi yi XiX1

Thất na thất na

shi nuo shi nuo

A ra sâm Phật ra xá lợi

a a shen fo la she

Phạt sa phạt sâm

fa sha fa shen

Phật ra xá da

fo la she ye

Hô lô hô ma ra

hu lu hu lu mo la

Hô lô hô lô hê ri

hu lu hu lu xi 1i

Ta ra ta ra

suo la suo la



Nghi Lễ Phóng Sanh

Tất rị tất rị

Xi li xi li

Tô rô tô rô

su lu su lu

Bồ đề dạ bồ đề dạ

pu ti ye pu ti ye

Bồ đà da bồ đà da

pu tuo ye pu tuo ye

Di để ri dą

li

cẩn

jin

såc

mi di ye

Na ra trì

na la chi

Địa rị ni na

di li shai n na

Ba dạ ma na

po ye mo na

8



Ritual for Liberating Lives

Ta bà ha

Suo po he

Tất đà dạ

xi tuo ye

Ta bà ha

suo po he

Ma ha tất đà dạ

mo he Xi tuo ye

Ta bà ha

suo po he

Tất đà du nghệ

xi tuo yu y
Thất bàn ra dạ

shi pan la ye

Ta bà ha

suo po he



Nghi Lễ Phóng Sanh

cần

jin

ha

Na ra trì

na la chi

Ta bà

Suo po he

Ma ra na ra

mo la na la

Ta bà ha

suo po he

Tất ra tăng a mục khê da

xi lu seng qie yea mu

Ta bà ha

suo po he

bà ha tất đà dạTa ma a

Suo po mo he a Xi tuo ye

Ta bà ha

suo po he
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Ritual for Liberating Lives

Giả kiết ra tất đà daa

zhe ji la a xi tuo ye

Ta bà ha

Suo po he

Ba đà ma yết tất đà da

bo tuo mo jie xi tuo ye

Ta bà ha

suo po he

Na ra cấn trì bàn đà ra da

nuo la jin chi pan qie la ye

Ta bà ha

he

rị thẳng yết

li sheng jie

ha

Suo po

Ma bà ra dạ

po la yemo

Ta bà

Suo po he

Nam mộ håc ra đát na đa ra dą da

na mo he la da na duo la ye ye
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Nghi Lễ Phóng Sanh

Nam mô a rị da

na mo a li ye

Bà lô kiết để

po lu jie di

Thước bàn ra da

shao bo la ye

Ta bà ha

po hesuo

Án

nan

Tất điện độ

Xi dian du

Mạn đa ra

man duo la

Bạt đà gia

ba tuo ye
(Tụng 3lân hoặc nhiều lân)(E )Ta bà ha

Suo po he (recite three times or many times)
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Ritual for Liberating Lives

Bát Nhã Ba La Mật Đa Tâm Kinh

bõ rě bõ luó mì duỗ xĩn jīng

Quán Tự Tại Bồ Tát hành thâm Bát Nhã Ba La

luóxíng shền

chiếu kiến ngũ uẩn

yùn

Tử

guần zì zài pú sà bõ rě bõ

giai không

jië kõng

såc

Mật Đa thời độ

mì duố shí zhào jiàn wủ dù

nhất thiết khổ ách Xá Lợi bất dị

yí qiè kủ è shè zỉ sè bú yì

sắc Sắc tức thị khôngkhông bất

kõng

thị

không dị

bú yì sè sè jí shì kõngkõng

không tức

kõng

thị

såc thọ tưởng hành thức diệc phục như

ji shì sè shòu xiăng xíng shì yì fü rú

Xá Lợi Tử thị chư phápkhông tướng

shì shè li zỉ shì zhũ få köng xiàng
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Nghi Lễ Phóng Sanh

bất sanh bất diệt bất cấu bất tinh bất tăng

bù shēng bủ miè bú gòu bú jìng bù zēng

bất giảm såc VÔ thọcố không trung vô

gù

vô nhấn nhĩ

Thị
9

sè wú shòubù

tưởnghành thức

xiăng xíng shi

Vô

jiản shì kõng zhõng wú

ý

yì

Vô nhấn giới

jiè

ty thiệt thân
9

wú yằn ěr bí shé shēn

såc thanh hương vị

sè shēng xiāng wèi

chỉ

xúc pháp
o

fachù

thức giới

jiè

Näi

wú wú yăn

diệc

yì

diệc

Vô vô minhý

yì

vộ minh tận

míng jìn

tân

jin

đåc

nãi vô
9

năi zhì wú shi wú wú míng

vô chí vô lão tử

wú wú năi zhì wú lắo sỉ yi

khổ diệt đạotập

jí
sở

vô lão tử Vô vộ

wú lăo sỉ wú kủ miè dào wú

trí diệc vô Dĩ vô đắc cổ Bồ

zhì yi wú dé yỉ wú suð dé gù pú
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Ritual for Liberating Lives

Đề Tát Đỏa y Bát Nhä Ba La Mật Đa cổ

tí sà duo yī bõ rě bõ luó mì duo gù

tâm vô quái ngại Vô quái ngại cổ Vộ hữu

ài wú yõuwú

khung bố

köng bù

Niết Bàn

pán

Đa

Xīn guà ài Wú guà gù

điên đảo mộng tưởng

diān dăo mèng xiăng

chư Phật

viễn ly cứu cánh

9

yuăn lí jiù jing

Tam thể Bát Nhã Ba La

niè sãn shi zhũ fo yī bõ rě bõ luó

Mật cổ đắc A Nậu Đa La Tam Miệu Tam

mì duỡ gù dé a nồu duộ luó sān miảo sãn

Bồ Đề Cổ tri Bát Nhã Ba La Mật Đa
9

bõ luó duỡrě

đại minh chú

dà míng zhòu

pú tí gù zhĩ bõ mi

thi đại thần chú thị thị Vô

dà shén zhòu shì shì wúshì

thượng chú

shàng zhòu

thị Vộ đằng đẳng chủ Năng trừ nhất
o

shì wú děng děng zhòu néng chú yí
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Nghi Lễ pPhóng Sanh

Cổ thuyết Bát Nhãthiết khổ

qiè

Ba

chân thật bất hư
o

kủ zhēn shí bù xũ gù shuo bõ rě

Yếttức thuyết chủ

jí

yết

La Mật Đa chủ viết
:

jië

la tăng

luó sẽng

bõ luó mì duõ zhòu shuõ zhòu yuẽ

để bayết

jië

để

để để ba la

o

bõ. luó jiể dì bõdì

yết

jië

dì

bồ đề tát bà ha

di pú tí sà pó hē

16



Ritual for Liberating Lives

Väng Sanh Tịnh Độ Thân Chú

Rebirth to Pure Land Dharani

Nam mô di đa bà dạ

ná mó mí duỡ pó yè

tha dà đa dạ

yè

bà

Đa Đa địa thadạ

yè

di

o

duo tã qié duo duo di tã

A di ri đô tỳ A ri đa

a mí Ii dū pó pi ā mí li duõ

tất đam bà tỳ A di rị đa
o

Xī dān pó pi mi duo

tỳ

pí

tỳ

pí

ca lan đế A di rị đa

jiā lán dì ā mí duỡ

ca lan đa dà di ni
o o

jiā lán duõ qié mí nì

17



Nghi Lễ Phóng Sanh

Dà dà na Chỉ đa ca lê

o

qié qié nà zhỉ duõ jiā

Ta bà ha (3lân)

(E)
(3x)suố pó hē

|Tát TátNam mộ Cam

#
gān

Ma Ha (3lân)

(=)
(3x)

Lộ Vương BồE#
ná mó lù wáng pů sà mó hē sà

Khải Thinh Tam Bảo

To invite the Three Jewels

Hương hoa nghênh

xiāng huã yíng

Nam Mô nhất tâm phụngthinh

hương hoa thinh

xiâng huā qing

na mó y Xīn fèng qing

Tận hư không biến pháp giới

kõng biàn fă jièjìn
Thập phương thường trụ PhậPháp Tăng Tam Bảo

+
Xũ

(3lân))shí fāng cháng zhù fó fă sēng sãn bặo (3x)

18



Ritual for Liberating Lives

Pháp su bạch rằng:ž:Presiding Dharma Master recites:

Thập phương Tam Bảo, Thích Ca Bốn Sư, Di Đà từ phụ, Bảo Thầng Như
Lai, Quán Âm Bồ Tát, Lưu Thủy trưởng giả từ, Thiên Thai Vinh Minh,
và các Đại Sĩ, duy nguyện từ bi, chứng tri hộ niệm. Nay có chúng sanh
sống trong nước, đi trên đất, bay trên không, bị người đánh bắt, åt vào
đường chết. Đệ tử chúng con, phát tâm từ bi, hành Bồ Tát đạo, chuộc
những mạng này, thả cho tự do. Thuận theo Kinh Đại Thửa, vì chúng
sám hối, truyền Tam Quy Y, xung dương Thập Hiệu và thuyết Mười Hai
Nhân Duyên. Nhưng những loài này, tội chướng sâu nặng, thần thức
mê mờ, không thể hiểu được, các Pháp thâm sâu.*,K T, ŘÀB, $, Ë ,, ,FAË
Ngưỡng cầu oai đức thập phương Tam Bào, âm thầm gia hộ, khiến
chúng khai ngộ, sởm được giải thoát. Này Phật Tử! Các vị hãy nhở
những trọng nghiệp đã tạo từ nhiều đời, rồi bị đọa vào đường súc sanh.
Nay vì các vị đối trước Tam Bào, bày tỏ lỗi läm, đem lòng chí thành,
theo ta sám hối.

19



Nghi Lễ Phóng Sanh

Đại chúng cùng niệm:* #A:All recite:

Vẫng tích sỞ tác chư tội nghiệp

wằng xĩ

Giai

suo zào zhũ è yè

do vô thủy tham sân

jië
Tùng thân ngữ

yóu wú shỉ tãn chen chĩ

ý chi sở sanh

cóng shēn zhĩ suð shēngyì
Nhất thiết ngã kim

yŭ
giai sám hổi (3lần)tj 4 (E*)jiëjīn chàn huỉyí

Tội tùng tâm khởi tương tâm sám

qiè wo (3x)

jiāng xĩn chànqỉ

Tâm nhược diệt thời

zui cóng Xīn

tội diệc vong

wáng
diệt lưỡng câu không

Xīn rụò miè shí zui yi
Tâm vong tội

miè liăng jùXīn wáng zuì

Thị tắc danh
köng

vi chân sám hối (3lān)

shì zé míng wéi zhēn chàn huỉ (3x)

20



Ritual for Liberating Lives

Nam Mộ Thanh Lương Địa Bồ Tát Ma Ha Tát (3län)

ná mó qĩng liáng dì pú sà mó hẽ sà (3x)

Thất Phật Diệt Tội Chân Ngôn

t # Nİ
The True Words of Seven Buddhas for Eradicating Offenses

Ly bà ly bà để Cầu ha cầu ha để
o

lí pó li pó di qiú hē qiú hẽ di

Đà la ni để Ni ha ra đế
o

tuó luó ní di ni hẽ la di

nẽ già

qié

ha

Tỳ lê để Ma ha để

lí nỉ di mó hẽ dipí

Chân lăng càn

zhền líng qián

để Ta bà (3lân)

(E)
(3x)

o

dì suõ pó hẽ

21



Nghi Lễ Phóng Sanh

Phóng Sanh Chú

Liberating Lives Mantra

Án

liất
nãn

Tát oát ba bát
o

sà Wò bã bõ

Nguyệt tuư phổ trá

yuè ST pủ zhã

Đát ha ra

dá hè lã

Oát tư ra da

wò lã yẽ

Ta ha (3län)

(E#)
(3x)

o

suỡ he

22



Ritual for Liberating Lives

Pháp sư bạch rằng:Z:Presiding Dharma Master recites:
R

Các Phật từt Các vị vì không nghe danh Tam Bảo, không biết Quy Y,
nên bị luân hồi trong ba cõi Hữu (tức Dục Hữu, Sắc Hữu, Vô Sắc Hữu).
Nay bị đọa làm súc sanh, nên ta truyền Tam Quy Y cho Các vị. Hỡi các
Phật tử, hãy lång nghe đây!

F ,FMRK,4 , #4*t$,E , t4
Đại chúng cùng niệm:

All recite:

Phật, y Pháp quy y TằngQuy

gui

Quy

gui

Quy

y quy

yī fó gui yī fă gui yī sēng

y Phật lưỡng túc tôn

yĩ fó liăng zú zūn

y Pháp ly dục tôn

gui yī fă lí yù zũn

23



Nghi Lễ Phóng Sanh

chúngtrung tôn

zhòngzhõng zũn

đọa

Quy y Tăng

gui yĩ sēng

Quy Phật bất địa ngục

yù

quỷ

gui

đọa bàng sanh

gui yĩ fó bú duò di

Quy Pháp bất đọa ngạy

gui yī fă bú duo è

Quy y Täng bất

gui yĩ sēng bú duò páng shễng

Quy Phât cánh quy y Pháp cánh

fă jìngjing

Tăng cánh

sēng jìng

yĩ fó gui yīguĩ

Quy

gui

(3lần)

(=)
(3x)

y

yī

24



Ritual for Liberating Lives

A Pháp sư bạch rằng:AB :Presiding Dharma Master recites

Nay các Phật Từ! Đã quyy Phật rôi, đã quy y Pháp rồi, đã quy y Tăng rồi.
Từ nay về sau, tôn Phật làm Thày, tuyệt không quy y, tà ma ngoại đạo.
Từnay vềsau, tôn Pháplàm Thầy, tuyệt kthôngquy y, kinh điển ngoại đạo.
Từ nay về sau, tôn Tăng làm Thầy, tuyệt không quy y, ngoại đạo tà giáo.

# ! B#,#AÈ,##, 7R,# .4, #*, AR,h .
Này các Phật Tử, đã quy y Tam Bảo rồi, nay ta vì các vị thuyết Mười
Hai Nhân Duyên: tướng sanh, tướởng diệt, để cho tất cả hiểu biết Pháp
Sanh Diệt. Ngộ được Pháp Bất Sanh Diệt, liền được cứu cánh, liền được
thanh tịnh, liền được tự tại. Một khi cứu cánh, tất cả được cứu cánh,
một khi thanh tịnh, tất cả được thanh tịnh, một khi tự tại, lúc nào cũng
tự tại. Cùng với chư Phật, chứng Đại Niết Bàn.

Do vô minh dẫn đến hành, hành dẫn đến thức, thức dẫn đến danh sắc,
danh sắc dẫn đến lục nhập, lục nhập dẫn đến xúc, xúc dẫn đến thọ,
thọ dẫn đến ái, ái dẫn đến thủ, thủ dấn đến hữu, hữu dẫn đến sanh,
sanh dẫn đến lão tử và ưu sâu khổ não.

Khi diệt được vô minh tức diệt được hành, diệt hành tức diệt thức, diệt
thức tức diệt danh såc, diệt danh sảåctức diệt lục nhập, diệt lục nhập
tức diệt xúc, diệt xúc tức diệt thọ, diệt thọ tức diệt ái, diệt ái tức diệt
thủ, diệt thủ tức diệt hữu, diệt hữu tức diệt sanh, sanh diệt thì lão tử
diệt và ưu sầu khổ não cũng bị diệt theo.

25



Nghi Lễ Phóng Sanh

Vô minh không có tự tính tức là bản thể bất động của chư Phật.

Bởi các vị chấp trước, nên khởi vô minh. Vi như bệnh måt, thấy hoa
đốm trong không trung. Một khi ngộ được lý này, vô minh liền bị diệt.

, =E,#4MAtt,t= ,,At$,Tn , Z,À, At,# . - , –ÀÈ; –*, - -# , -I #.#, * . B BT, Tt, D ,, ,, ỊB.. B , *#, FZ.$,* ; , +t.B ,
Lại vì các Phật Tử, xưng Tứ Hoảng Thệ Nguyện, để các vị được nghe,
theo Phật phát nguyện, theo nguyện tu hành. Hãy lằng nghe đây!

#,,
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Ritual for Liberating Lives

Chúng sanh vô

zhòng shēng wú biãn

Phiền não

thệ nguyện độ

shì yuàn

thệ nguyện đoạn

biên

dù

Vộ tân
9

fán năo wú jin shì yuàn duàn

Pháp môn vô lượng thệ nguyện học

wú liàng

vô thượng thệ nguyện thành

wú shàng shì

fă mén shì yuàn xué

Phật đạo (3lân)

(E)
(3x)fó dào yuàn chéng

Tự tánh chúng sanh thệ nguyện độ

xing zhòng shēng shì yuàn dù

Tự tánh phiên não thệ nguyện đoạn
9

yuàn duàn

Tự tánh pháp môn thệ nguyện học

shì yuàn xué

zì xing fán năo shì

zì xing fă mén

Tự tánh Phật Đạo thệ nguyện thành (3län)

(E)
(3x)zì xing fó dào shì yuàn chéng
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Nghi Lễ Phóng Sanh

Pháp sự bạch rằng::Presiding Dharma Master recites

Này các Phật Tử, nay ta vì các vị xưng tán danh hiệu kiết tường của
Đức Như Lai, để cho các vị vĩnh viễn thoát ly ba đường ác và tám nạn
khô, thường được làm Phật Tử chân chính và thanh tịnh của Như Lai.

, # t,# , 4,
Đại chúng cùng niệm:* :All recite:

Nam Mô Đa Bảo Như Lai

ná mó duõ bắo rú lái

Nam MÔ Bảo Thẳng Như Lai

ná mó bắo shèng rú lái

Nam Mộ Diệu Såc Thân Như Lai

ná mó miào sè shēn rú lái

LaiNam Mô Quång Bác Thân Như

ná mó guăng bó shēn rú lái L
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Ritual for Liberating Lives

Nam Mộ Ly Bổ Úy Như Lai

wèi

Cam Lộ Vương Như Lai

wáng

Đà

ná mó lí bù rú lái

Nam Mô

ná mó gān lù rú lái

Nam Mô Di Như Lai (3län)

(E*)
(3x)

A

ná mó mí tuó rú lái

Pháp sư bạch rằng:

Presiding Dharma Master recites:

Này các Phật Từ, bày Đức Phật đây đều dùng nguyện lực cứu vớt chúng
sanh. Xưng tán ba lần danh hiệu Như Lai, ngàn đời được lia khổ và chứng
đạo vô thượng. Nên nguyện tất cả sau khi được phóng sanh rồi, vĩnh viễn
không gặp ác ma, hoặc bị nuốt chững, hoặc bị sa lướt. Sống hết tuổi thọ,
sau khi mệnh chung, thừa lực Tam Bào, tùy duyên vẫng sanh, trì giới
tu hành, gặp Phật nghe Pháp, Bồ Tát thọ ký, chuyển hóa chúng sanh.

, tt to,DA$Mt, .##, f# , , # 4,BLDA,ÀFUL,, ,4, ,ŘEN,#*T,A , , , 29



Nghi Lễ Phóng Sanh

Lại nguyện các đệ từ... phát tâm phóng sanh, hành nguyện Bồ Đề,
niệm niệm sáng suốt, cứu giúp và bào vệ chúng sanh, tưởng như chính
mình, được sanh Cực Lạc, gắp Phật Di Đà, chứng Vô Sanh Nhẫn, phân
thân khập ci, đến vô lượng kiếp, rộng độ chúng sanh. Đồng thời cùng
nguyện, những người sẵn bắt, hồi tâm hướng thiện, cùng được giải
thoát, cùng chứng Chân Không Thường Tịch Niết Bàn.

EMA#A$,#*f, BA, ,K,N,M, .
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Ritual for Liberating Lives

Tán

Praise

Thai noän thấp hóa Đa kiếp trầm mê

tãi luăn shĩ huà duỡ jié chén mí

Quy Tam Bào phát Bồ Đề

gui yī sãn bắo fā pú tí

miễn lyLung võng

lóng wăng bủ miăn

Hải khoát thiên phi

bộ

lí

Tùy Phật sanh Đao Lợi

hăi kuò tiãn fei sui fó shēng dão li

Nam Mô ThằngThiên Giới Bồ Tất Ma Ha TátA
ná mó shēng tiãn jiè pú sà mó hẽ sà

Ma Ha Bát Nhã Ba La Mật

mó hē bõ rě bö luó mì
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Nghi Lễ Phóng Sanh

Đại chúng cùng niệm:* :All recite:

Nam Mộ Tây Phương Cực

făng

Bi

Lạc Thế Giới

M
ná tmó Xī jí lè shì jiè

Đai Từ Đại A Di Đà Phật

dà cí dà bēi ā mí tuó fó

Three Refuges

To the Buddha I return and rely, vowing that all living
beings, understand the great way profoundly, and bring
forth the Bodhi mind.

To the Dharma I return and rely, vowing that ll living
beings, deeply enter the Sutra Treasury, and have
wisdom like the sea.

To the Sangha I return and rely, vowing that all living
beings, form together a great assembly, one and all in
harmony.
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Ritual for Liberating Lives

Tam QuyY

Three Refuges

Tự quy Phật Đương nguyện chúng sanh
o

dãng yuàn zhòng shēng

Vô thượng

zì fóguĩ

giải

jiě

quy

Thể đại đạo Phát tâm

tỉ dà dào fã wú shàng Xīn

Tự y Pháp Đương nguyện chúng sanh

yuàn zhòng shêng

tuệ

zì gui yī fă dāng

Thâm nhập kinh tạng Trí như hải

shẽn rù jīng zàng zhì huì rú hắi

Tự quy Tằng Đương nguyện chúng sanh

yuàn zhòng shêng

thiết

zi dãngsẽng

chúng

zhòng

nam thánh chúng

nán shèng zhòng

gui yî
Thống Iý đại Nhất vô ngại

tòng dà yí qiè wú ài

Hòa

hé
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Nghi Lễ Phóng Sanh

Dedication of Merit

Of great merit is this practice of repentance,

We now dedicate its merit and its boundless
blessings,

To all who have been drowning in the currents
of affliction.

May all who suffer soon go to the Land of
Boundless Light.

We make this dedication also to the Buddhas,

And the Bodhisattvas all throughout the
ten directions,

In the present, past, and future.
Maha Prajna Paramita!
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Ritual for Liberating Lives

Hôi Hưởng

Dedication of Merit

Phóng sanh công đức thù thảng hạnh

shũ shèng hèng

hồi hướng

huí xiàng

fàng sheng gõng dé

Vô biên thẳng phúc giai

wú biãn shèng fú

Phồnguyện trầm nịch chư chúng sanh

pủ yuàn chén

Tốc vẫng Vô Lượng Quang Phật sát

jië

ni zhũ zhòng shēng

Sù wăng wú liàng guãng fó chà

Thập phương tam thế nhất thiết Phật

shì

Tát

shí fāng sãn yí qiè fó

Nhất thiết Bồ Ma Ha Tát

yí qiè pú sà mó hẽ sà

Ma Ha Bát Nhã Ba La Mật

mó hẽ bõ rě bõ luó mì
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Nam Mô Hộ Pháp Vi Đà Bồ Tát

Namo Dharma Protector Wei Tuo Bodhisattva

ta
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Nơi đâu có kinh Phật,

Tức có Phật nơi đó.

Xin cung kính tôn trọng,
Và quảng bá lưu truyền.

Wherever Buddhist texts abide

There abide the Buddhas.

So cherish and venerate these books

And disseminate them far and wide.
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